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AHHoTanusi. B craThe onucaH parMeHT JIEKCUYECKON CHCTEMBbI aHIIMHCKOIO sI3bIKa,
OTPaXKAIOMINK CIOXUBILIUECS B COLMYME MPEACTaBICHUsSI 00 arpecCMBHOM JCHCTBUM Kak
OJIHOM W3 TIPOSIBIICHU I arpecCUBHOTO TMOBeNeHUs. B kauecTBe 0ObekTa MCCIeOBAaHUS BhIO-
panbl (pa3oBbie IIAroiabl — YaCTOTHBIE, HO HAMMEHee M3y4YeHHBIE CPEeNCcTBa 0003HAUCHUS
arpeccuBHOrO JercTBUs. McTounnkamu aiisi 0TOopa (akTHUECKOro Matepuania CTald Toj-
KOBBIE CTIOBaPH aHTITHICKOTO sI3bIKa, BKIFOYAIOIINE THITOBBIC KOHTEKCTHI YITOTPEOICHUS SI3bI-
KOBBIX €IMHUII.

C omopoii Ha pe3yabTaThl AePUHUITUMOHHOTO ¥ KOHTEKCTYAIBHOTO aHAIIH3A TIPEITTOKEHA
knaccudukanus Gppa3zoBbIX TIIAroNoB, HA3BIBAIONINX arpeccuBHOE AelicTBre. Ha ocHOBaHMH
QG depeHIUPYIONIX CEMaHTUIECKUX KOMIIOHEHTOB B 3HaYEHUX raronoB (‘attack’, ‘hit’,
‘use a tool of aggressive action’, ‘destroy’, ‘hurt, kill, murder’, ‘force”) BbIsIBIEHO 6 JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYII (pa3oBBIX ITIATOIOB CO 3HAYEHUEM «arpeccuBHoOe aeiicTBuey. [1oka-
3aHO, YTO HEKOTOpHIE IJIATONbl, peaau3ysd B KOHTEKCTE pa3iINvHbIC JIEKCHKO-CEeMaHTUYECKUE
BapHaHTHI 3HAYCHUH, MOTYT OBITh OTHEeceHBI K HeckonbkuM JICT. YcranoBneHo, 4To riaro-
a1 Beex JICT comeprkaT (SKCIUIMITUTHO WIIH HMIUTAIIUTHO BRIPAKEHHBIHN ) CEMAaHTUICCKUI KOM-
MOHEHT ‘WHCTPYMEHT arpecCUBHOTrO AeicTBUSA . C y4eToM HEOJHOPOTHOCTH CEeMAHTHUKH IJIa-
TONIBHBIX JIEKCEM W Ha OCHOBAHWHW Pa3iMyMil B HA0OpE CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B UX
3Ha4eHUAX B pamkax kaxxaoi JICI" BeaeneHbl HOATPYIIIbL, OTPaXKarollre I3bIKOBYI0 KOHKpe-
TH3AIIMIO TIPENICTaBIICHHH 00 arpecCHBHOM JICHCTBHUH.

KaoueBblie cioBa: Qppa3oBblii I1aroi, arpeccus, arpecCUBHOE JEHCTBUE, JIEKCUKO-
CeMaHTHYECKasl TPYIIa, ceMa, NeUHUITMOHHBIN aHAIH3, KOHTEKCTYallbHBIN aHAIH3.
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JluHrBHCTHI, GUIOCOMBI U KyJIBTYPOJIOTH TypPHO 3HQUUMBbIE€ CMBICIIBI, PACILIUPSIOLIUE I10-
CXOJISITCSI BO MHEHHH, YTO UMEHHO (hpa3eonorus HHUMAaHUE KyJIbTYpPHOI'O CAaMOCO3HaHMS TOrO WIIN
BKJIFOUAET €AMHULBI, B KOTOPBIX 3aJI0KEHBI KYJIb- HHOI'0 HapoJla, UMEHHO OHa sBJIsIeTCsl Haubonee
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MPO3pavyHON /Il BOIUIOMAEMBIX CPEICTBAMHU
SI3bIKA KOHIICTITOB «SI3BIKa» KYJIBTYPBI, TOCKONb-
Ky B 00pa3HOM OCHOBaHUH (hpa3eoI0ru3MOB OTO-
OpaxaroTcst XapaKTepOJIIOTHYECKHE YePThl MH-
poBuaeHus 8, c. 9].

®dpa3zeonoru3mel BooOIIe ¥ (pa3oBbIe I1a-
TOJbl B YaCTHOCTH TPEACTABISAIOT cOO0i 3Ha-
YUTEIbHBIN IJIACT JIEKCUKH COBpPEMECHHOI'O aHI'-
JUHCKOTO S3bIKa ¥ 110 YIIOTPEOUTENBHOCTH CO-
OTHOCHUMBI C OAHOKOMITOHECHTHBIMHU JICKCHUYEC-
KHNMU €MHHUIIaMH C aHAJIOTUYHBIM 3HAYCHUECM.
MHoroacnekTHbIe HCCeA0BaHMs (CM., HaNpHU-
Mep: [1-3; 6]) moaTBepkaarOT TOT (akT, 4TO
(dpa3oBbIe TINATONbBI, XapaKTepusys ACHCTBUS
spue, IKCIPECCUBHEE, BBIPA3UTEIbHEE, AKTUB-
HO HCIIOIB3YIOTCA B pC€UH, YUAaCTBYA B KaTCTO-
pu3anuy Mupa.

OOBexT Hallero uccienoBanus — ¢Gppaso-
BBI€ TJIArONbl aHTJIMMCKOTO SI3BIKA CO 3HAUYCHHUEM
«arpeccuBHOeE JielicTBUE». BBIOOp Takoro oobek-
Ta 00YyCIIOBJIEH HEJOCTAaTOUYHOW HM3Y4YEHHOCTHIO
BO3MOXKHOCTEH HMCHONB30BAaHUS SI3BIKOBBIX cau-
HUIIL JJ1s1 0003HAUCHUS arPECCUBHBIX JCHCTBUI.

JIMHrBHCTHKA 00paTUIIach K U3YUCHHIO ar-
peccun B koHile XX Beka. J[B€ MUPOBBIE BOMHBI,
JACCATKHU JTOKAJIBbHBIX KOH(i)J'II/IKTOB, IMOJINTHYCCKAs
Y SKOHOMUYECKas I100aIu3alius MPUBOIAT K He-
JIOBOJTLCTBY, Pa3IpakKUTEIbHOCTH, arpecCUBHOC-
TH. O)Z[HI/IM 13 UCTOYHUKOB arp€CCuu ABIIACTCA U
HEMPHUSATHE HEKOTOPHIX (opM TOBEICHUS JIFOICH.

B Hayke npuHATO pa3rpaHUYnBaTh OHSTHS
arpeccH, arpecCUBHOCTH M arPECCUBHOIO MOBE-
neHus. Jlekcuueckoe 3HaUEHUE CIIOBA azpeccusi
(oT nat. agressio — HamaJeHHE), OTpaKaroIIee
CYHICCTBCHHBIC IPU3HAKU IOHATUA, OIIPCACIACT-
Cs B TOJIKOBBIX CJIOBApAX KaK «OTKPLITasd HECIIpH-
sI3Hb, BBI3bIBAIOIIAS BPaXXIEOHOCTHY» (CM., Ha-
npumep B: Oocezo8). OHAKO TaKOE TOTKOBaHUE
TpeOyeT yTOUYHEHHI: ¢ OIHOW CTOPOHBI, arpec-
CHUA MOXKCET CBA3BIBATHCSA C HaCTOP’I‘IHBOCTBIO, pe-
HIUTENTFHOCTBIO, OTBAT0#, CIIOPTHBHOM 3JI0CTHIO,
4T0, C TYMaAHHCTUYCCKUX HOSHHHﬁ, CUHUTACTCA
IIPOSABJICHHUEM CUJIbI BOJIM U CAMOYTBCPIKICHUEM
C Ipyroil CTOPOHBI, B Psii KOHHOTALMH, CBA3aH-
HBIX C arpeccueil, MOKHO BKITIOUYMTh HaMepeHne
o0UeTh, 0CKOPOUTh, PUIUHUTD BPE/L, IPOSBUTH
KECTOKOCTb. ATpEeCCHBHOCTb, B OTJIMYHE OT ar-
peccun Kak GopMbl TOBEACHUS, TOHMMAETCSI KaK
CKJIOHHOCTb JIMYHOCTH JICHCTBOBATh BPaXk1eOHO
u arpeccuBHO [7, c. 15]. ArpeccuBHOE TOBe/e-
HHE — 3TO BHCIIHE BBIPAKCHHOC I[eﬁCTBI/Ie Ipo-

THUB Jpyroro uenoBeka [9, c. 54]. Takum oOpa-
30M, arpeccUBHOE JCHCTBHE €CTh OJHO M3 TPO-
SIBIICHU arpeCCHBHOTO MOBEACHHUS.

B s3bike B pa3HbIX (hopMax HaXOMmAT BhIpa-
KEHUE caMble pa3HbIe MPOSIBIICHUS arpPECCHBHO-
To MoBeJicHUsl. TeM He MEHee 3TOT AIIEMEHT KOH-
nentocepbl COBPEMEHHOTO YeTIOBEKa, HECMOT-
ps Ha €ro akTyaJlbHOCTh M KYJIBTYpPHO-COIIU-
aJbHYI0 3HAYUMOCTB, OCTAETCs HETOCTATOYHO
M3Y4YCHHBIM, Pa0OThI B 3TOH 00JIACTH €AMHUYHBI
(cMm., Hanpumep: [4; 5], a ¢pa3oBbIe TIIATONBI 10
CHX TIOp He ObUTH 00'BEKTOM CIICIHAILHOTO pac-
CMOTPEHUS C 3TOU TOYKHU 3PEHHUS .

Marepuanom JUist UCCIeJOBAHUS TIOCTYKH-
71 (pa3oBbIC IIAr0Jbl, U3BICYCHHBIC METOIOM
CIUTONIHON BBIOOPKHU M3 cioBapeil «Longman
Phrasal Verbs Dictionary» (LPVD) u «Anrmiic-
Kre (pa3oBble TIaroibl. AHTIIO-PYCCKHE CIO-
Bapb» (Koptan). JlonmomHUTENHHRIMA UCTOYHUKA-
MU YTOUYHEHUS 3HAYEHUH 1 COYETAEMOCTH TIOCITY-
»kniu «Collins Cobuild Phrasal Verbs Workbook,
«Collins Cobuild English Language Dictionary»
(CCELD) u «English Phrasal Verbs in Usey.

OO0r111ee KOMTHMYECTBO (hPa30BBIX IJIAroJIOB CO
3HA4YEHHEM arpecCUBHOTO JCHCTBUS COCTABUIIO
86 enuHMII, OHY OBIIIM BKIIFOYEHEI HAMH B 6 JIEKCH-
ko-cemanTrueckux rpynn (JICI'), kaxnas u3 xo-
TOPBIX COCTOUT U3 HECKOJIBKHUX MO PYIIIL.

I. JICT, oObenunsitommas (pa3oBbie Ij1aro-
JIbI C CEMAaHTUYECKUM KOMITOHEHTOM ‘attack’ —
«HAmacTh, aTAKOBATh, HAOPOCUTHCS, HAKUHYTh-
ca» (14 enunun): take apart, lay about,; leap
out at, leap on, lunge at; round on, swoop
down, set upon, lay into, set about, turn on,
come under, strike back, pitch into. EcTb oc-
HOBaHMS MPEIO0IaraTh, 4T0O 3TO I[EHTPaIbHbIH
KOMIIOHEHT OTMCaHHUsI BpaXKIeOHOTO / arpecCuB-
HOTO MOBENIEHUS, TaK KaK B CIOBApHOW Jedu-
HUIIMW TpelcTaBleHa TPAaKTOBKa CYIECTBU-
TETBHOTO aggression MOCPEICTBOM CIENYIO-
HUX cloBocoyeTaHuii: «ready to attack;
constantly make attacks» (CCELD, p. 29), a
riiaroi attack ompenensgercs Kak «to use
violence against someone» (IPUMEHUTH CUITY /
HacuJIMe 1o oTHouIeHuio k komy-T1o) (CCELD,
p. 80). O6bem moHsATUA Violence (Hacuiue)
SBJISIETCS JOCTATOYHO NIMPOKUM, HO C ITOMO-
b0 KOHTEKCTYAIbHOTO aHAIN3a MOXKHO BBISI-
BUTh Pa3JIMuusl B 3HAYCHHUSIX (Pa30BBIX IJ1aro-
JIOB U OOBCIUHHUTD ITH JICKCUUCCKUE SAMHHUIIBI
B CJICYIOUIHE MOATPYIIIIBI:
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1. IHTEeHCUBHOCTB TIPHUMEHSIEMOI CHIIBI (fake
apart, lay about): If you don't get out of here,
mister, we’re going to take you apart (LPVD,
p. 528); The tree men laid about him with their
hands and boots (Koptau, c. 367);

2. BHe3anmHOCTh aTaku: a) ClieNaTh BHE3all-
HEIH BeINIan (leap out at, leap on, lunge at): The
bigger boys leapt on him as he came out of
school (LPVD, p. 302); The swordsman lunged
at his opponent, wounding him (Kopthu, c. 406);
0) BHe3anHO HamacTh (round on, swoop down,
set upon): Sibyl rounded on him, knife in hand,
and he moved back out of her reach (LPVD,
p. 425); The youths set on the old man and
robbed him (Kopthu, c. 588);

3. ArakoBaTh, HaOpackIBaThCs, HAMaaaTh
C IpUMEHEHHEM (PU3UUECKOM CHITBI MITH BEPOATEHO
(lay into, set about, turn on, come under, strike
back, pitch into): Two men leaped out of the
shadows and set about him with baseball bats
(LPVD, p. 302); The opposition speaker made
a lively speech, pitching into the government
for its ineffective actions (KoptHu, c. 455).

I1. JICT, oobeaunsitommas pa3oBbie II1aro-
JIBI ¢ CEeMaHTHYECKUM KoMIoHeHToM ‘hit’ (5 exu-
HUL): fake out, strike out, whale on; swing at;
rough up, OTPaXKaIOIIUM CHUTYAIHUIO HCIIONB30-
BaHMWS CHJIBI, HAJIMYMSA HHCTPYMEHTA arpecCum,
MPUYUHEHUS BPeIa, CP. C TOIKOBAHHMEM IIaroja
hit — «using a lot of force with your hand, a stick,
or another object, usually in order to hurt»
(CCELD, p. 690). B pamkax nannoit JICI' BbI-
JEIISIFOTCS CIIEAYIONIHE TTOATPYIIITHL:

1. Hanectu uHTeHCUBHBIN ynap (take out,
strike out, whale on). Lewis was a big guy, who
looked as if he could take a man out with one
punch (LPVD, p. 534). Otmerum, 4TO B Hedop-
MaJbHOM PErHCTpe OOIIeHHs (Ppa30BBIil Iaroi
whale on o0o3HadaeT BepOaIbHYIO arpecCHio,
pe3Kyto KpuTHKy: My mother totally whaled on
me last night when I showed her my grades
(LPVD, p. 588);

2. Wcmonb30BaTh WHCTPYMEHT JJIS HaHe-
cenus ynapa (swing at): He swung at the man,
but missed, and fall (KoptHau, c. 670);

3. Ilokonorutsk (rough up): Rough him up
a little to make it seem as if he fought us, but
don t really hurt him (Koptau, c. 549).

I11. JICT, oobenunsitomas ppa3oBbie Iiaro-
JIBI C CEMaHTHYECKUM KOMITOHEHTOM “use a tool of
aggressive action’ — «MCIIOJb30BaTh WHCTPYMEHT

arpecclBHOI0 nercTBUs (18 emunun): bristle with,
turn on, train on, level at, lock in on; open up;
blast away, blaze away, be riddled with, shoot it
out; shoot down, bring down; soften up, set off,
let off. go off. rip through, blow off. B 3HaueHun
rnaronoB 3toi JICT conmepxutcs ykazaHue Ha
00BEKT, C TOMOII[BIO KOTOPOT'O IIPOUCXO/UT HAIPaB-
JICHHAsI arpeccHs, a B KOHTEKCTax MX YIorpediie-
HUsI, KaK TIPaBIJIO, €CTh YKa3aHKe Ha TO MJIM HHOE
OpY>KHe, UCTIONb3YFOIIEeCs: B KaUeCTBE HHCTPYMEH-
Ta arpeccuBHoro aeiictus. Ota JICI' mpencras-
JICHA CIICYOIIMMH MO PYIIIaMK:

1. iMeTh OrpOMHOE KOTHYECTBO OPYXKHS B
apcenane (bristle with): The whole area was
full of security guards, bristling with weapons
(LPVD, p. 45);

2. [IpunenuBatebcs (turn on, train on, level
at, lock in on): This new invention can be
locked in on to an enemy plane and will destroy
it without human (Kopthu, c. 393); I was
terrified she would turn the gun on me (LPVD,
p. 569);

3. OTKpeITh OTOHB (open up): We knew
that there was no hope left for the town when
the big guns opened up (Kopthau, c. 433);

4. BecTu Mpo0OIKATENBHBINA OTOHB (blast
away, blaze away, be riddled with, shoot it out):
He pulled out a gun and started blazing away
at the oncoming soldiers (LPVD, p. 24); His
body lay on the battlefield, riddled with bullets
(Koprhu, c. 541);

5. Couts (camomnert) (shoot down, bring
down): American war planes shot down an
Iraqi jet inside the no-fly zone (LPVD, p. 457);
The gunners brought down three planes (Kop-
THH, C. 72);

6. BapeiBath (soften up, set off, let off):
Terrorists let off a massive bomb in the city
center (LPVD, p. 305); Once the enemy
positions have been softened up, we can move
the foot soldiers in (Kopthau, c. 622);

7. BapoiBaThesl, BEICTpenuBaTh (go off): A
bomb went off in East London in April last year,
injuring seven people (LPVD, p. 216);

8. CHOCUTH BBICTpENlaMH, CPBIBATh B3PHI-
BoM (rip through, blow off): A hail of bullets
ripped through the side of the general’s car
(LPVD, p. 420); The bomb blew the soldier's
hands off (Koptan, c. 63).

IV. JICT oObenunsier pa3oBbie TIaroibl
C KOMIOHEHTOM 3HaueHHus ‘destroy (damage,
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ruin)’ — «pa3pyuIuTh, HAHECTH CUJIBHBIA BPEI»
(6 enunun): tear down, loose upon, smash up,
blow up, shoot up, be bombed out. I'maronbt
9TOM TPYIITBEI 0003HAYAIOT PagnKaIbHOE IIPOSB-
JICHWE arPEeCCUBHOTO JICHCTBHS, HATIPABIEHHOTO
Ha HEOAYIICBJICHHBIA OOBEKT, CP. C TOJKOBAHH-
eM miaroina destroy — «to cause so much damage
that something is completely ruined or does not
exist anymore» (CCELD, p. 383). B pamkax naH-
Ho#t JICT” BBIIEISIOTCS CICAYIONINE TIOATPYTIIHI;

1. HamepeHHO TIPHYMHUTE BpE, Pa3OuTh,
BBIBECTH U3 cTpos (tear down, loose upon,
smash up): The thieves not only stole the jewels,
but smashed up most of the valuable furniture
in the room (Kopthu, c. 616); The power of the
bomb was loosed on Nagasaki on August 9"
(LPVD, p. 319);

2. Pa3pymmuts, nOBpenuTh ynapamMu 0oMO
i oocrpenom (blow up, shoot up, be bombed
out): Theres nothing for the refugees to return
to, their homes have gone, shot up and blown
apart (LPVD, p. 458); The soldiers blew up the
enemy bridge (Kopthu, c. 63).

V. JICT, obbeaunsitomas ppazoBbie Iiaro-
JIbI C KOMITOHEHTOM 3Ha4ueHus ‘hurt, kill, murder’ —
«CHJIBHO PaHHTh / youth» (15 equnun): dispose
of, string up, blow away, strike down, take
out, run down, throw to wild animals, pick off,
mow down, shoot down, gun down; mop up;
do in, do away with, knock off. I'maronsl 3Toi
TPYIIBl 0003HAYAIOT paMKaIbHOE MPOSBICHUE
arpecCHBHOTO JICHCTBHS, HATIPABJICHHOTO Ha OJTy-
IICBJICHHBIN O0BEKT, CP. C TOIKOBAaHUEM Iylarojia
kill — «to cause to die » (CCELD, p. 795). B pam-
kax gaaHou JICI BBIACTSAIOTCS CIIETYIOMINE ITO-
TPYIIIIBL:

1. YOuUTh CBOMMH WM YY)XUMH PyKaMH
(dispose of): This is a country where
politicians, judges, and business rivals are
disposed of nearly every day (LPVD, p. 128);

2. YOUTH C TOMOIIIBIO KAaKOTO-TH00 OPYKUS
(BepeBKH, pYKbsi, 00MOBI, IepeexaTh TPAHCIIOP-
THBIM CPEICTBOM, OTIAAaTh Ha pacTep3aHue JIH-
KHM XHBOTHBIM) (string up, blow away, strike
down, take out, run down, throw to wild
animals): Our order was to take out the sentries
guarding the bridge (LPVD, p. 533); The big
ship had to take urgent action to avoid running
down the little boat (KoptHu, ¢. 555);

3. YOouBarh 1o OJHOMY / KOCHTh OTHEM
(pick off / mow down): The British soldiers wore

red tunic, which made it easy for the Boers to
pick them off from a distance (LPVD, p. 360);
The front row of soldiers were mown down by
machinegun fire (LPVD, p. 338);

4. Panuth / yOMBaTh O€33allMTHBIX JTHOMCH
(shoot down, gun down): The army were
accused of shooting down unarmed
demonstrators (LPVD, p. 458);

5. O4HCTHTh OT MPOTHBHHUKA, IPOYECATh
(mop up): After we have mopped up the last
few groups of the enemy, we can advance to
our next position (Koptau, c. 424);

6. Yourts, npukoH4HTh (pasr.) (do in, do
away with, knock off): The criminals did away
with the old man (Koptau, c. 165); He’ll get
knocked off for sure if the gang finds out
where he's hiding (LPVD, p. 29).

VI. JICT, oobenuHsmomas (pa3oBblie ria-
rOJIbl C CEMaHTUYECKMM KoMIloHeHToM ‘force’ —
«IIPUHYKAATh, BBIHYKIaTh, 3aCTABIISATH CHIION»
(28 enunun): round up, be hauled up, put down,
drive up; rout out, smoke out, flush out; get
out of, screw out of, sweat out of, foist off;
elbow out, ease out, hound out; be flooded
out, drive out, throw out, turf out, turn out,
run out of; push back, roll back, tie down;
starve into submission, subject to; roll over,
be thrown back on, yield up. B 3aBucumocTu
OT croco0a OCYIIECTBICHHUS HACHJIBCTBEHHOIO
neicTBusA B paMkax 3Toi JICI” MOXKHO BBIIETUTE
CIICAYOIINE OATPYIIIIBI:

1. 3acTaBUTh MOTYMHUTHCS OUIIAATILHBIM
BHacTsIM — round up (cienarh 00JaBy U OTIpa-
BUTD IIPECTYITHUKOB B TIOPHMY), drive up (TIOBBI-
CHUTb 1IeHbI), be hauled up (3acTaBUThH SBUTHCS
B cyn), put down (o#aBuUTh, Ipeceys): French
Jews were rounded up by the Nazis and
shipped to concentration camps (LPVD,
p. 425); Her grandfather was hauled up for
tax evasion (LPVD, p. 239);

2. BBIKypUTb, BBITHATh U3 YKPBITHS (rout
out, smoke out, flush out). Armed police
flushed the rebels out without firing a shot
(LPVD, p. 174); We must rout the last enemy
soldier out of the town (Kopthu, c. 550);

3. BeiMoratb / HaBs3ath (get out of, screw
out of, sweat out of, foist off): The extra millions
of dollars will be found from taxes sweated out
of the country’s impoverished citizens (LPVD,
p. 522); The salesman foisted the faulty machine
off on the lady (Koptau, c. 227);
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4. BeirHate ¢ pabotsl (elbow out, ease
out, hound out): David was worried that the
other people at work were trying to elbow him
out of his job (LPVD, p. 148);

5. BeirHaTh, BBICTaBUTh, JUIIUTH KPOBA
(be flooded out, drive out, throw out, turf
out, turn out, run out of): At half past eleven
the landlord turfed us out of the pub (LPVD,
p. 566); The old lady was thrown out of the
house because the owner wanted to pull it
down (Kopthu, c¢. 704); They burnt the house
down and ran him out of the district (LPVD,
p. 431);

6. OTOpaceIBaTh MPOTUBHUKA HITH YIEPIKHU-
BaTh ero Ha mecre (push back, roll back, tie
down): Our forces have succeeded in pushing
the enemy back on all fronts (Koptau, c. 490);
The Allies had tied down twenty German
divisions in Italy (LPVD, p. 552);

7. BeIBOOAUTH M3 / BBOOAUTH B COCTOSIHUE
paBHOBecH:I, TIOKOst / OeCTIOKOICTBa (starve into
submission, subject to): If the enemy
completely surround the town, it will not be
long before they starve the townspeople into
submission (Koptau, c. 643);

8. [lomuunuts (roll over, be thrown back
on, yield up): Angus was outraged, declaring
that he would never yield up the castle to the
English (LPVD, p. 603).

HecmoTps Ha TO, 4TO MPUHYKACHUE TIpe-
JyCMaTpHBaeT CUIIOBOE BO3JICHCTBUE, YKa3aHUE
Ha UHCTPYMEHT TaKOTr'0 BO3JCHCTBUS OTCYTCTBY-
€T M B 3HAYCHUSAX 3THX (DPA30BBIX IJIAr0IOB, U UX
KOHTEKCTHOM OKpyXeHuHU. Takum oOpa3oM, Bce
IJIaroibl PACCMOTPEHHOM MPYIIIBI COIEPIKAT KOM-
ITOHEHT 3HaYEHUS ‘0Ka3bIBATh MOPAJILHO-TICHXO-
JIOTHYECKOE BO3NEHCTBUE | / WU ‘TIPUMEHSTh
(U3HYECKYIO CUITY .

Hrak, B pe3yabTaTe NpoBeaeHHOr0 nedu-
HHUIIMOHHOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a aH-
IIMACKUX (DPa30BBIX INIATr0JIOB, HA3BIBAIOIIUX
arpecCUBHOE JCHCTBHE, MPEIOKEHA UX Kac-
cudukanus. Beisisnens! qud dhepeHmupyronime
CEMaHTUYECKHE KOMITOHEHTHI B 3HAUCHH X TJa-
rosioB (‘attack’, ‘hit’, ‘use a tool of aggressive
action’, ‘destroy’, ‘hurt, kill, murder’, ‘force’),
CTaBIIME OCHOBAaHHMEM JJis BBIJCICHHUS COOT-
BercTBytomux JICI. Hexoropsie rmaromnst (furn
on, shoot down, take out), peanusys B KOH-
TEKCTE Pa3IMYHbIC JEKCHUKO-CEMaHTUYCCKHUE
BapHaHThl 3HAYEHUH, MOTYT OBITh OTHECCHBI K

HeckonbkuM JII'C. CeMaHTHYECKHIT KOMITOHEHT
‘MHCTPYMEHT arpecCMBHOrO ACUCTBHS OSKCII-
JUIUTHO WM UMIUTULIUTHO IPUCYTCTBYET ITOYTH
BO Bcex rpynnax. B pamkax kaxmoit JICT 06-
HapyXeHa HEOJHOPOAHOCTH ITAroJbHBIX JEK-
CeM M Ha OCHOBAaHWHU pa3lIH4uii B Habope ce-
MaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB BBIJEIEHBI MOJI-

TPYIIIBIL.

OnwucaHHbIA (parMeHT JIGKCUUECKOH CHC-
TEMBbI aHIJIMICKOTO S3bIKa, OTpaXasi CIOKHUBIIIN-
ecsl B COLIMYME IPECTaBICHHs 00 arpecCHBHOM
JCHCTBUH, CBHJICTEIIBCTBYET 00 WX 3HAYUMOCTH
JUISL aHIJIMACKOW JIMHT'BOKYJIBTYPBI.
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Abstract. The article describes a fragment of the lexical system in English that reflects
the social notion of an aggressive action as a manifestation of aggressive behavior. The
object of the research is phrasal verbs, in particular, frequent but least studied means of
denoting an aggressive action. The factual material was taken from English-English and
English-Russian explanatory dictionaries that contain the most typical contexts of the phrasal
verbs usage.

With the help of definition and contextual analyses the authors put forward a phrasal
verb classification with the meaning ‘aggressive action’. Differentiating semantic components
in the meanings of the verbs (attack, hit, use a tool of aggressive action, destroy, hurt, kill,
murder, force) help organize 6 lexico-semantic groups of phrasal verbs with the meaning
‘aggressive action’. The authors show that some verbs can fall into several lexico-semantic
groups as they are noted to be realizing different lexico-semantic variants of the word meanings.
It is pointed out that verbs of all lexico-semantic groups implicitly or explicitly contain the
component ‘tool of aggressive action’. Taking into account the heterogeneity of verb semantics
and different semantic components, the authors distinguish some subgroups in each lexico-
semantic group that reflect language specification of how people view the aggressive action.

Key words: phrasal verb, aggression, aggressive action, lexico-semantic group, seme,
definition analyses, context analyses.
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